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TEADE AGREEMENT

EETWEEN CANADA AND THE UNION 0F SOVIET SOCIALLIST REPUBLICS

The Government of Canada and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republies

Desiring to develop trade relations between the two countisoth
basis of equality and reciprocal advantages, ' '«Z

Have resolved to, conclude an Agreement which will regulate the com-
mnercial relations between Canada and the Union of. Soviet Sdcialist Rpblies,

Have accordîngly appointed their respective representatives for this pur-
pose who have agreed as foilows: -

ARTICLE I

Each Cotracting Party shaIl accord to thie other Conci Party un-
conditional most-favoured-nation treatment in ail matters wit*i respect to
customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation and with respect to the xnethod of levyfig such
duties and charges, with respect to the rules and formlte concdwith
importation or exportation, and with respect to all internai taxes or internal
charges of any kind, and wlth respect to ail laws, regulations and reciuirëAnents
affecting internai sale, offering for sale, purchase, dsrbtion~ or use of
imported goods wlthin the territory of such Contracting Party.

Accordingly, products of each Contracting Party impoitea <into the
territory of the other Contracting Party shall not be subjeet, in regard fo the
mtters referred to in the flrst paragraph of this Article, to any diutis taxes
or charges other or higher, or to any rules or formalities m~ore jburç¶ensome,
than those to which like prochlcts of any third country are or may hIi&eafter

Siialproduets expoi'ted from the trioyof a Cotaig Party anid
consigiiod to the terrltory of the other Contractlng Party hl niot b subject,
in regard to matters referred to ini the first paragraph of tbis icl, to any
duties, taxes or charges other or higher, or to any rules of fraiismr
brdensome, than those to which like products when consigned to h tÔrtr

of ny third country are or may hereafter be< subjeet.

Any advantage, favour, privilege or immunity w ich as beex{ or may
hereafter be granted l>y either Contracting Pati ear itemtters
referred to in the first pagrp ofti riltoaypouto ny tird
country shall b aecorded immnediae adwto cmesion tolike pro
ducts originating in the territory of th te oifractn atan repc
tive of the nationality of the carrier.

Each Contracting Party shail accord to the other Contracig Party most-
favoured-natiori treatment wlth respect to sales or pucae novn xot
or imports.

ARTICLE Il

Eac Contracting Party shail accord to the products of the other Contract-
ing Party, whlch have been in transit through the territory of any third
country receiving most-favoured-nation treatment from the importing country,



(Traduction)

ACCORD DE COMMERCE

ENTRE LE CANADA ET IUNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTESt SOVIÉTIQUES

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des
Républiques socialistes soviétiques,

Désireux de développer les relations commerciales entre les deux pays
sur une base d'égalité et d'avantages réciproques,

Ont résolu de conclure un Accord qui régira les relations commerciales
-entre le Canada et l'Union des Républiques socialistes soviétiques,

Ont en conséquence désigné leurs représentants respectifs à cet effet,
lesquels sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante le traite-
1 ment inconditionnel de la nation la plus favorisée en tout ce qui concerne
1 les droits de douane et les frais de toute nature imposés à l'importation ou
i à l'occasion de l'importation ou de l'exportation et en ce qui concerne la

méthode de perception de ces droits et frais, en ce qui concerne les règles
et formalités relatives à l'importation ou à l'exportation, et en ce qui concerne
les taxes intérieures ou autres frais intérieurs de toute nature, ainsi qu'en ce
qui concerne les lois, règlements et exigences concernant la vente, l'offre
en vente, l'achat, la distribution ou l'usage intérieurs de marchandises importées
dans les limites du territoire de ladite Partie contractante.

En conséquence, les produits de chacune des Parties contractantes im-
portés dans le territoire de l'autre Partie contractante ne seront pas assujétis,
à l'égard de ce qui est mentionné au premier paragraphe du présent Article,
à des droits, taxes ou frais autres ou plus élevés, non plus qu'à des règles
ou formalités plus onéreuses, que ceux qui s'appliquent ou pourront ulté-
rieurement s'appliquer à des produits similaires d'un quelconque pays tiers.

De même, les produits exportés du territoire d'une Partie contractante
et expédiés au territoire de l'autre Partie contractante ne seront en aucun
cas assujétis, à l'égard de ce qui est mentionné au premier paragraphe du
orésent Artiel. A dnp drnitq tpvp nn frai.- nntrfq nn nbin 41c-Ac m A

i traitement de la nation la
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treatment no less-favourable than that which would have been accorded to such
products had they been transported from their place of origin to their destina-
tion without goimg through the territory of sucli third country. Each Contract-
ing Party'shail, however, be free to maintain its requirements of direct con-
signment existing on the date of signature of the present Agreement in respect
of any goods in regard to which such direct consignment has relation to, that
Contracting Party's prescribed method of valuation for duty purposes.,

ARTICLE III

No prohibitions or restrictions shail be applied by either Contracting
Party on the importation or exportation of any product fromn or to the territory
of the other Contracting Party which are not similarly applied to the importa-
tion or exportation of the like product from or to the territories of ail third
countries except for import or exchange restrictions applicable to ail countries
in like circumnstances for the purpose of safeguarding the external financial
position and balance of paymnents.

The provisions of the present Agreement shail not lirnit the right of
either Contracting Party to apply prohibitions or restrictions of any kind
directed to the protection of its essential security interests.

ARTICLE IV

The rnerchant vessels of each Contracting Party and the cargoes of such
vessels shall upon arrival at and departure froni the seaports of the other
Contracting Party an~d during the time spent in such seaports enjoy the
treatment accorded to the most-favoured-nation.

The provisions of this Article shail not apply to the performance of
harbour services including pilotage and towing, nor to coastal shipping.

ARTICLE V

Canadian citizens and other natural jpersons domieiled and carrying on
business in Canada and juridical persons constituted in accordance with the
laws in force in Canada shail, when engaged in business activity i the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics personaily or tbrough
their appointed representatives under conditions prescribed by the laws in
force in the U.S.S.R., enjoy in respect o! their persons and their property treat-
ment according to law no less favourable than that accorded to the natural
and jurîdical persons of any other state.

Soviet citizens and Soviet business organizations and other juridical
persons constituted in accordance with the laws in force in the U.S.SJt. shail,
when engaged in business actîvity i the territory o! Canada personaily or
through their appointed representatives under conditions prescribed by the
laws in force in Canada, enjoy in respect of their persons and their property
treatuuent according to law no less favourable than that accorded ta the naturai
an juridical persons o! any other state,

The. natural and juridical persons pcfeintsArclshlejo
access ta the courts of the other Contracting Party on the sanie basis as
natural and juridical persons o! any other state.
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h un traitement non moins favorable que celui qui eût été accordé auxdits
produits s'ils eussent été transportés de leur lieu d'origine à leur destination
sans passer par le territoire dudit tiers pays. Il sera loisible cependant
a chacune des Parties contractantes de maintenir ses exigences d'expédition
directe applicables à la date de la signature du présent Accord, à tous les
produits à l'égard desquels il est tenu compte de l'expédition directe dans la
méthode suivie par ladite Partie contractante pour établir la valeur en douane.

ARTICLE 3

Aucune prohibition ou restriction ne sera appliquée par une Partie con-g tractante à l'importation ou à l'exportation d'un produit quelconque en pro-
venance ou à destination du territoire de l'autre Partie contractante à moins
qu'elle ne s'applique également à l'importation ou à l'exportation d'un produit

s similaire en provenance ou à destination des territoires de tous tiers pays,
exception faite des restrictions à l'importation ou sur le change applicables à
tous les pays dans les circonstances semblables lorsqu'il s'agit de sauvegarder
la position financière extérieure et la balance des paiements.

f
Les dispositions du présent Accord ne limitent pas le droit que possède

l'une ou l'autre Partie contractante d'appliquer des prohibitions ou des
restrictions de quelque nature que ce soit destinées à la protection de ses
intérêts essentiels en matière de sécurité.

ARTICLE 4

Les navires marchands de chacune des Parties contractantes et les
cargaisons de ces navires, en arrivant dans les ports de mer de l'autre Partie
contractante et en quittant ces ports et pendant le temps qu'ils y resteront,
jouiront du traitement accordé à la nation la plus favorisée.

Les dispositions du présent Article ne s'appliquent pas aux services
portuaires, y compris le pilotage et le remorquage, non plus qu'au cabotage.

ARTICLE 5

Les citoyens canadiens et les autres personnes physiques domiciliées et
faisant affaires au Canada, ainsi que les personnes juridiques constituées con-
formément à la législation en vigueur au Canada, lorsqu'ils exerceront une
activité commerciale sur le territoire de l'Union des Républiques socialistes
soviétiques, eux-mêmes ou par leurs représentants désignés, dans les con-
ditions prescrites par la législation en vigueur en URSS, jouiront quant à
leurs personnes et à leurs biens d'un traitement qui, aux termes de la législa-
tion, ne sera pas moins favorable que le traitement accordé aux personnes
physiques et juridiques de tout autre État.

Les citoyens soviétiques, les organismes d'affaires soviétiques, ainsi que
les autres personnes juridiques constituées conformément à la législation en
vigueur en URSS, lorsqu'ils exerceront une activité commerciale en territoire
canadien, eux-mêmes ou par leurs représentants désignés, dans les conditions
prescrites par la législation en vigueur au Canada, jouiront quant à leurs per-
sonnes et à leurs biens d'un traitement qui, aux termes de la législation, ne
sera pas moins favorable que le traitement accordé aux personnes physiques
et juridiques de tout autre État.

Les personnes physiques et juridiques désignées au présent Article auront
accès aux tribunaux de l'autre Partie contractante au même titre que les
personnes physiques et juridiques de tout autre État.

95147-2j
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ARTIC 4 ,E VI

Canadian citizens and other natural persons domiciled and carrying on
business in Canada and juridical persons constituted in accordance with the
laws in force in Canada, on the one hand, and Soviet citizens and Soviet
business organizations and other juridical persons constituted in accordance
with the laws in force in the U.S.S.R., on the other hand, may agree that disputes
arising out of commercial transactions shall be settled by arbitration.

ARTICLE VII

The provisions of the present Agreement relating to most favoured-nation
treatment shall not apply to exclusive advantages accorded by Canada to
members of the British Commonwealth of Nations, including their dependent
territories, and to the Republlc of Ireland.

ARTICLE VIII

The Government of each Contracting Party shall give sympathetic con-
sideration to any representations which the Government of the other Contract-
izig Party may make in respect of the implementation of the present Agreement.

ARTICLE IX

The present Agreement shall be'ratifled by both Contracting Parties and
shahl enter into force deflnitely on the date of the exchange of the instruments
of ratification. The exchange of the instruments of ratification shall take place
in Moscow within ninety days of the date of signature.

The present Agreement shahl however enter into force provlsionally on~ the
date of its signature.

The present Agreement shall remain in force for a period of three years
from the date of signature. It may be extended for a further period if both
Contracting Parties agree thereto not less than three months prior to the
expiration of the aforesaid period of three years.

DONE at Ottawa this 29th day of February 1956, in duplicate, in the
English and Russian Ianguages, both equally authentic.

By authority of the
Government of Canada

C. D. ItOWE
L. B.PARSON

By authority of th~e
Government of thie Union
of Soviet $ocialist
Reptiblics

S. A. BORISOV
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ARTICLE 6

Les citoyens canadiens et les autres personnes physiques domiciliées et
faisant affaires au Canada et les personnes juridiques constituées conformé-

t ment à la législation en vigueur au Canada, d'une part, et les citoyens
soviétiques ainsi que les organismes d'affaires soviétiques et les autres per-
sonnes juridiques constituées conformément à la législation en vigueur en
URSS, d'autre part, pourront convenir de régler par recours à l'arbitrage les
différends auxquels les transactions commerciales donneraient lieu.

ARTICLE 7

Les avantages accordés par le Canada, à titre exclusif, aux membres du
Commonwealth britannique des nations, y compris les territoires sous leur
dépendance, et à la République d'Irlande, échapperont à l'application des
dispositions du présent Accord touchant le traitement de la nation la plus
favorisée.

ARTICLE 8

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes accordera une
attention sympathique à toutes observations que le Gouvernement de l'autre
Partie contractante pourra faire en ce qui concerne l'exécution du présent
Accord.

ARTICLE 9

Le présent Accord sera ratifié par les deux Parties contractantes et entrera
définitivement en vigueur à la date de l'échange des instruments de ratification.
L'échange des instruments de ratification se fera à Moscou dans les quatre-
vingt-dix jours de la date de la signature.

Le présent Accord entrera toutefois en vigueur provisoirement le jour de
sa signature.

Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de trois ans,
à compter de la date de sa signature. Il pourra être prorogé pour une nouvelle
période de temps, du consentement des deux Parties contractantes, au moins
trois mois avant l'expiration de ladite période de trois ans.

FAIT à Ottawa le 29 février 1956, en double exemplaire, en anglais et
en russe, les deux textes faisant également foi.

D'ordre du Gouvernement du Canada

C. D. HOWE
L. B. PEARSON

D'ordre du Gouvernement de l'Union
des Républiques socialistes soviétiques

S. A. BORISOV
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The Secretary of State for External Aiffairs to the First Deputy Minister
for Foreign Tracle of the Union of Soviet Socialist Repu blics

DEËPAIRTMENT OF EXTERNAL AFFAiRS

OTTAWA, February 29, 1956.
SIR,

On the occasion of signing the Trade Agreement between Canada and
the Union of 'Soviet Socialist Republics, I have the 'honour to inform you
that the Government of Canada reserves the right to fix under the Canadian
Customs Act values of goods for ordinary and special duty in the following
ternis:

(a) If, as a resuit of the obligations incurred by Canada under
the aforesaid Agreement, any product is being imported or is likely
to be Îmported into Canada in such quantities and under such condi-
tions as to cause or threaten serious injury to domestic producers of
like or directly competitive products, the Governmnent of Canada
shail be free, ini respect of such product and to the extent and for
such time as may be necessary to prevent or remedy such injury, to
fix values for ordinary and speciaI duty purposes;

(b) In determining whether values should be established i
respect of any product pursuant to paragraph (a) and in determining
the level at which such values should be fixed, the Government of
Canada wi.ll take into account the prices of like or directly competitive
products, if any, being imported at that tirne from, other countries,
li order to maintain the most-favoured-nation treatment stipulated li
Article 1 of the above mentioned Trade Agreement between Canada
and the U.S.S.R.;

(c) Before the Government of Canada takes action pursuant to
paragraph (a) it will give notice li writing to the Governxnent of the
U.S.S.R. as far in advance as may be practicable and will afford th~e latter
an opportunity to consult with it li respect of the proposed action.
lI critical circunistances where delay would cause danmage whlch Al
would be dilficult to repair, action under paragraph (a) niay be taken
provisionafly without prior consultation, on the condition that con-
sultation shall take place immediately after taking such action.
Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON

S. A. BORISOV, Esquire,
First Deputy Minister for Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist Republics,

Ottawa.
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(Traduction)

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures au Premier Sous-Ministre du
Commerce extérieur de lUnion des Républiques socialistes soviétiques

6. MINISTÈRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES

OTTAwA, le 29 février 1956.d MONSIEUR LE SOUS-MINISTRE,
lu

A l'occasion de la signature de l'Accord de commerce entre le Canada et
g lUnion des Républiques socialistes soviétiques, j'ai l'honneur de vous faire

connaître que le Gouvernement canadien se réserve le *droit de fixer, aux
termes de la Loi canadienne sur les douanes, les valeurs des marchandises aux
fins de l'application des droits ordinaires et spéciaux, selon les modalités

y suivantes:

>f a) Si, par suite des obligations contractées par le Canada en vertu
a de l'Accord mentionné ci-dessus, un produit quelconque est importé ou
r est susceptible d'être importé au Canada en des quantités et dans des
ýo conditions qui soient de nature à causer ou à menacer de causer un

préjudice sérieux aux producteurs nationaux de produits semblables ou
directement concurrents, le Gouvernement canadien sera libre, à l'égard
dudit produit ainsi que dans la mesure et pour la durée de temps qui

g pourraient être nécessaires pour prévenir un tel préjudice ou y remédier,
de fixer des valeurs aux fins de l'application des droits ordinaires et

e spéciaux;

à b) En déterminant s'il y a lieu d'établir des valeurs à l'égard d'un
a produit quelconque aux termes du paragraphe a) et en déterminant à

quel niveau il convient de fixer ces valeurs, le Gouvernement canadien
tiendra compte des prix des produits semblables ou directement concur-
rents, s'il en est, qui seront importés à ce moment-là d'autres pays, de

e à maintenir le traitement de la nation la plus favorisée prévu à
r l'Article premier de l'Accord de commerce entre le Canada et l'Union des

Républiques socialistes soviétiques mentionné ci-dessus;
t

c) Avant de prendre quelque mesure que ce soit aux termes du
-paragraphe a), le Gouvernement canadien en donnera avis par écrit,
aussi longtemps d'avance que possible, au Gouvernement de l'Union des
Républiques socialistes soviétiques, et accordera à ce dernier l'occasion
de conférer avec lui sur les mesures projetées. Dans des circonstances
critiques où un délai pourrait causer un préjudice difficile à réparer, il
pourra se prendre provisoirement des mesures, aux termes du paragra-
phe a), sans consultation antérieure, à la condition qu'il y ait consulta-
tion immédiatement après l'adoption de ces mesures.

Veuillez agréer, Monsieur le Sous-Ministre, les assurances de ma très
haute considération.

L. B. PEARSON

M4onsieur S. A. BORISOV,
Premier Sous-Ministre du Commerce extérieur

de l'Union des Républiques socialistes soviétiques,
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OTTaBa,$9 4ýeBp&aJJ 1956 roga

Mmieio qeOb flOjABep.zXTL nOXyqIelue Bamero rnMcw.a OT cerO
qucjja cJJeJgymwero couep*aHzR:

"B CB9311 C nl~ognxMHem cero 'qi<cna Topro1<oro CornxameHURn
MeWgy KHaaj0ot M C01030M COBeTCEXX CoUl a.usICTeCKHX PeonyÔnrn<,

MUlOqCTb COOÔIUMrB, UTO ilpaBTeJIbCTBO Yua>igu pe3epBMpyeT 3a
co6oM npeaBo onpegIeJ1Bb B COOTBTCTBMMI C RaHucKEMtî~ TamoEce4wUM

3&I<OHOM CTOIMMOCTb TofiapoB ennI geei OÔO*eOKR 06HYH1UMM1 >1411 018-
UZ&MbHHUMi nowarmfami npR cjregyMflX YojiOBXRX:

a/ ecmm B peayJ$bTaTe oôRaTenwCT, BSRTiix Ha ceôR HaH~a-

AOLl no BwUMynoP.MY1oUy CorJzaMIrO, <aNOi4-JZx6O TrOBap BB031TCR

MMN1 flp8)UaSHaqexi E BB03Y B Raag B axi<x XoJUIM8CTBaX M HaTa
Riax yciroBRX9~ç HOTOPUie moryT 8>BZTbcR nuHO iom z yrposoMi cepbs-
uuoro yJuepôa OTeqeCTeHHUM t1pAyleHTa flO6RHX XZXu npnIOHOKOMY-
PeHTHUX TOBapoB, To.I RamI¶'euICerO M~aHagu 6Ye CBOCO o npejge-
ARiTIb COOIOCTb 3TorO TOBapa B ILfiJIx c oým)eY 6wU4HUM ernce-

IKXT MHOCTPaHE11X Z69
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L4M&JUHHMX 1IOMIJIHaUX B TOM4 mepe m Ha TftMok Cpox, ROTOpLI8 moryT

ÔUTb MeOOXOJlMU, '<T061 flp6eOTBPaTHTb XÀJM Bo3meCTHTb OTOT Yuqep6;

0/ npm onpezeenM, cJTeAye'r ZR YCTaHaBRZlBaTb OTORMOOTb B

OTHo»IHII Kauoro-aiu6o TOBapa, cornJacHo naparp4y /a/ m upx onpe-

JIeneHu ypOBHR, Ha ROTOPOM STY CTOMMOCTb caiejyeT YCTaHoBUTb,flpa-w

BRT8JIbCTBO M&aag 6ygieT n!pMHUMM&b BO BHMManne gIent na nogtodwie

ilnM 1IPROKOHRypeHTHue TOB8apu, eux Taxmeue MIOPTMPYIOTCZ B 3TOT

momeHT KS gupyi'uX CTP&H C Tem, qT06, COeJIIOCT pewxu HaM6onee

dnaronpOzTCTyemok Halfu<M, rIpegiyCMOTrpeHHatt cTaTbeti I aieyrioMz-

Hy'roro ToproBor'o CornameHHn me*Ay IC&aUok m CCCP;

c/ npe*z~e 4815 r!pegnpMHRTb R~egCTBVR, coPJIacHo naparpaty

/à/, fpaBMTenbCTBo R&KSJW 3apaliee, Kai< 3TO TOJILMO 6yJgeT BOSDMOI-

te- HO flpaXTM4eCKM, yB8eUOMMT 06 STOM B flmCbMeHHo9 4POpMe flpaBMT8JTb-

C?»O CCCP 14 jACT B03MOWHOCTb llOczegHeMy HOHCyJILTHpOB&TbCg CRE

B OTHOMeIHMM rpegnfoJaraemoro geMCTBMR. B 4pe3BUYa4RUX cJIyqagxp

IcoI'ja [Ipom8JUIHMe iHaH6MOo 6u yuiepô, KOT0PSkI TPYgHO 6Nno Ôu MCe-

Iupa.3ITb, JAeMCTBXe Ha OCHOBaHMM naparpa4a /a/ mo*ceT ÔUTb npeg-

fl- pMHRTO BpeMeHHO, 6es rTpegu3apiTeJTbHO4 KOHCYMbaUM npM< ycJiOBlM,

YTO KQRCYJIBTaUiME dyJAT IM8Tb MeCTO TOTYaC 3KG nooJie npoBezeHxR

M4ielO qeCTb OOO0IIUTb, 4T0 coJgepX.Hme BumneyxasaaHoro

nlhma nlpHZO X< CBege1*UO.

flpRMMTe, rocoAmHu, yBepeunia B M5001 BUCOI<OM H Baus yEGJK0-
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II
(Translation)

The First Deputy'Minister for Foreign TraZe of the Union of Soviet
Socialist Republics ta the Secretary of State for External Aiffairs

EMBASSY 0F THE U.S.S.R.

OTTAWA, February 29, 1956
sin,

1 have the honour to, acknowledge receipt of your letter of this datewhich reads as follows:
"On the occasion of signing the Trade Agreement between Canada and the'Union of Soviet Socialist Republics, I have the honour to inform you thatthe Government of Canada reserves the right to fix under the CanadianCustoms Act values of goods for ordinary and special duty in the following

terms :
(a) If, as a result of the obligations incurred by Canada under theaforesaid Agreement, any product is being imported or is likely to beiniported into, Canada in such quantities and under such conditions as tocause or threaten serious injury to domestie producers of like or directlycompetitive products, the Government of Canada shail be free, ini respectof such product and ta the extent and for such time as may be necessaryto prevent or remedy such injury, ta fix values for ordinary and specialduty purposes ;
(b) In deternxining whether values should be established in respectof any product pursuant to paragraph (a) and in deterznining the level atwhich such values should be fixed, the Government of Canada will takeinto account the prices of like or directly competitive products, if any,being imported at that tizne froni other countries, ini order ta maintainthe most-favoured-nation treatnient stipulated in Article 1 of the abovementioned Trade Agreement between Canada and the U.S.S.R.
(c) Bel ore the Government of Canada takes action pursuant taparagraph (a) it will give notice in writing ta the Governnient of theU.S.S.R. as f ar in advance as lnay be practicable and will afford the latteran opportumity to consuit with it in respect af the propcosed action. Incritical circunistances where delay would cause damage which it wouldbe difficult ta repair, action under paragraphe (a) may be taken provi-sionally without prior consultation, on the condition that consultationshail take place immediately after taking such action."

I have the honour ta inforni you that the contents af the above mentioned
letter have been duly noted.

Accept, Sir, the assurances af my highest consideration.

S. A. BORISOV
The Honourable L. B. PE.ARSON,
Secretary af State for External Affairs,
Ottawa.
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II
(Traduction)

Le Premier Sous-Ministre du Commerce extérieur de l'Union des Républiques
socialistes soviétiques au Secrétaire d'État aux Affaires extérieures

AMBASSADE DE L'U.R.S.S.

OTTAWA, le 29 février 1956.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour, ainsi conçue:
"A l'occasion de la signature de l'Accord de commerce entre le Canadaet l'Union des Républiques socialistes soviétiques, j'ai l'honneur de vous faire

connaître que le Gouvernement canadien se réserve le droit de fixer, aux
termes de la Loi canadienne sur les douanes, les valeurs des marchandises
aux fins de l'application des droits ordinaires et spéciaux, selon les modalités
suivantes :

a) Si, par suite des obligations contractées par le Canada en vertu
de l'Accord mentionné ci-dessus, un produit quelconque est importé ou est
susceptible d'être importé au Canada en des quantités et dans des condi-
tions qui soient de nature à causer ou à menacer de causer un préjudice
sérieux aux producteurs nationaux de produits semblables ou directement
concurrents, le Gouvernement canadien sera libre, à l'égard dudit produit
ainsi que dans la mesure et pour la durée de temps qui pourraient êtrenécessaires pour prévenir un tel préjudice ou y remédier, de fixer desvaleurs aux fins de l'application des droits ordinaires et spéciaux;

b) En déterminant s'il y a lieu d'établir des valeurs à l'égard d'un
produit quelconque aux termes du paragraphe a) et en déterminant à
quel niveau il convient de fixer ces valeurs, le Gouvernement canadien
tiendra compte des prix des produits semblables ou directement concur-
rents, s'il en est, qui seront importés à ce moment-là d'autres pays, de
manière à maintenir le traitement de la nation la plus favorisée prévu
à l'Article premier de l'Accord de commerce entre le Canada et l'Union
des Républiques socialistes soviétiques mentionné ci-dessus;

c) Avant de prendre quelque mesure que ce soit aux termes du
paragraphe a), le Gouvernement canadien en donnera avis par écrit,
aussi longtemps d'avance que possible, au Gouvernement de l'Union des
Républiques socialistes soviétiques, et accordera à ce dernier l'occasion de
conférer avec lui sur les mesures projetées. Dans des circonstances criti-
ques où un délai pourrait causer un préjudice difficile à réparer, il pourra
se prendre provisoirement des mesures, aux termes du paragraphe a),
sans consultation antérieure, à la condition qu'il y ait consultation immé-
diatement après l'adoption de ces mesures."
J'ai l'honneur de vous faire connaître que la teneur de la lettre mention-

née ci-dessus a été dûment notée.
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute

considération.

S. A. BORISOV
Uhonorable L. B. PEARSON,
secrétaire d'État aux Affaires extérieures,
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B CBli3M c ItoJ1TMCHmem Toprosoro CorJIaMwiZ MeMMvY flpaBit-

TeMbCT'uOM CCCP K flpaBMTeJlBCTBOU RaHajAu, mmee qeCTb n0wrBePA1Nib

AOcTXrHyTyIO goroBOPeHHOCTb O TOM, 4rzo COBeTCEMe BHewMeTQpr'oBue

o~p&14M3a~mm 3aî<ynRTr B KaHage B TeeM TpeX Je? CO .uR niYiCa-

HMM iiêCTrOrniero CorJ1a1eHmm O? 1.200.000 go 1.500.000 meTpM'4OCKMX

TOHm nmeHmuu eýterogHHm ItonmIqeCTBaMM OT 400.000 guo 500.000 TOHH.

IfOnMqeoTBn WJIHMIU O? 400.000 go 500.000 TOHH, 3a1xy1aemoe CoBe?-

CXEQL COIo30M BO BTOPOM M B TpeTb0*A I'OAy ge;4CTBMR CorniameHi,, 6y-.

ieT oKOHqeaTbHO onpeAee1HO C 9*IHWM y4eTrOM o6"ema npoAa)eK coeT

CH)IX TOBaPOB B T<amage x 3a1tcflox Mx 1(aa1.

'Yciio8zeHo, YTO 3aiynxx 1leHMLUN Oygy? OCYMeCTBn~R¶TBcRno iuO-

Ham x1 Ha yCJ1oBMEx, Ha. xoOpuC fl&MagRm Rut MHU fl.*nau <MT6 OYAO

pOZaab nliueHMIfl. oB0Km ritaBHHum 1OKyII&?OJIM B TOT M0MOW1!, Hori

ÔYAyT MMeTb weCTO coaeCUn6 3B.MyIIK.

flpxmMwe, rOCnOjA>H, yBepexxx B moBe BucoxOIL K Bau yBaiKeHMU.

'noflOlIy 3I.B.RmIPvOHY,
iiMCTpy 14 14Cp&MIIX njl

OTTaBa
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(Translation)

The First Deputy Mir&ister for Foreign Trade of the Union of Soviet

Socialist Republics ta the Secretary of State for External Affairs

EMBASSY 0F THE U.S.S.R.

SIR, OTTAWA, February 29, 1956.

On the occasion of signing the Trade Agreement between the Government
of the Union af Soviet Socialist Republies and the Government of Canada,
I have -the honour te confirm the agreement reached ta the effect that the
Soviet fareign trade organizations will buy from. Canada, during the three
years dating from the signature of this Agreement, between 1,200,000 and
1,500,000 metric tons af wheat in annual amounts of between 400,000 and
500,000 tons. The quantity ai wheat between 400,000 and 500,000 tons
purchased by the Soviet Union during each ai the second and third years ai the t
validity ai the Agreement shall be finally determined with due account being
taken ai the volume ai sales ai Soviet goods in Canada and Canadian purchases S
thereof. é

It is agreed that the purchases ai wheat shall be made at the prices and
on the terma at which the Canadian Wheat Baard is making sales ta its major
custamers at such times as the Soviet purchases take place. à

Accept, Sir, the assurances of my highest considération.c

S. A. BORISOV
The Honaurable L. B. PEARSON, 1
Secretary of State for External Affairs.,
Ottawa. r
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(Traduction)

Le Premier Sous-Ministre du Commerce extérieur de l'Union des Républiques
socialistes soviétiques au Secrétaire d'État 'aux Affaires extérieures.

AMBASSADE DE L'U.R.S.S.

OTTAWA, le 29 février 1956.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au moment de signer l'Accord de commerce entre le Gouvernement de
l'Union des Républiques socialistes soviétiques et le Gouvernement du Canada,
j'ai l'honneur de vous confirmer qu'il est convenu que les organismes soviéti-
ques de commerce extérieur achèteront du Canada, dans les trois années de la
signature du présent Accord, de 1,200,000 à 1,500,000 tonnes métriques de blé,
par quantités annuelles de 400,000 à 500,000 tonnes. Les quantités de blé
achetées par l'Union soviétique entre 400,000 et 500,000 tonnes la seconde et la
troisième année après la signature du présent Accord seront déterminées de
façon finale compte dûment tenu du volume des ventes de marchandises
soviétiques opérées au Canada ainsi que des achats canadiens de ces marchan-
dises.

Il est convenu que les achats de blé se feront aux prix et conditions
appliqués par l'Office canadien du blé dans le cas des ventes qu'il effectuera
à ses principaux clients à l'époque où s'effectueront les achats soviétiques.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute
considération.

S. A. BORISOV
L'honorable L. B. PEARSON,
Secrétaire d'État aux Affaires extérieures,
Ottawa.
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The Secretary of State for External Affairs to the First Deputy Minister

for Foreign Trade of the Union of Soviet Socialist Republics.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

OTTAWA, February 29, 1956.
SIR,

On the occasion of signing the Trade Agreement between the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of Canada,
I have the honour to confirm the agreement reached to the effect that the
Soviet foreign trade organizations will buy from Canada, during the three
years dating from the signature of this Agreement, between 1,200,000 and
1,500,000 metric tons of wheat in annual amounts of between 400,000 and
500,000 tons. The quantity of wheat between 400,000 and 500,000 tons
purchased by the Soviet Union during each of the second and third years of the
validity of the Agreement shall be finally determined with due account being
taken of the volume of sales of Soviet goods in Canada and Canadian purchases
thereof.

It is agreed that the purchases of wheat shall be made at the prices and
on the terms at which the Canadian Wheat Board is making sales to its major
customers at such times as the Soviet purchases take place.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON
S. A. BORISov, Esquire,
First Deputy Minister for Foreign Trade

of the Union of Soviet Socialist Republics,
Ottawa.
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(Traduction)

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures au Premier Sous-Ministre du
Commerce extérieur de l'Union des Républiques socialistes soviétiques.

MINISTERE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES

OTTAWA, le 29 février 1956.
MONSIEUR LE SOUS-MINISTRE,

Au moment de signer l'Accord de commerce entre le Gouvernement de
l'Union des Républiques socialistes soviétiques et le Gouvernement du Canada,
j'ai l'honneur de vous confirmer qu'il est convenu que les organismes soviéti-
ques de commerce extérieur achèteront du Canada, dans les trois années de la
signature du présent Accord, de 1,200,000 à 1,500,000 tonnes métriques de blé,
par quantités annuelles de 400,000 à 500,000 tonnes. Les quantités de blé
achetées par l'Union soviétique entre 400,000 et 500,000 tonnes la seconde et la
troisième année après la signature du présent Accord seront déterminées de
façon finale compte dûment tenu du volume des ventes de marchandises
soviétiques opérées au Canada ainsi que des achats canadiens de ces marchan-
dises.

Il est convenu que les achats de blé se feront aux prix et conditions
appliqués par l'Office canadien du blé dans le cas des ventes qu'il effectuera
à ses principaux clients à l'époque où s'effectueront les achats soviétiques.

Veuillez agréer, Monsieur le Sous-Ministre, les assurances de ma très
haute considération.

L. B. PEARSON.
Monsieur S. A. BoRIsov,
Premier Sous-Ministre du Commerce extérieur

de l'Union des Républiques socialistes soviétiques,
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